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1 . OPENING OF MEETING

The CHAIRMAN expressed his thanks for the confidence shewn in him by his 

election to the Chair. His responsibility vas a heavy one because the Committee, 
which had in the past been presided over by very eminent men, dealt with some of 

the most important items on the Assembly's agenda. He could only try to justify 

the Committee's confidence if he could count on the support of all members, the 

valuable advice of Mr Boucher, who was representing the Executive Board, and the 

help of the Secretariat »

2 . ELECTION CF VICE-CHAIRMAN AND RAPPORTEUR (Rule 35) : Item 7 .1  of the Agenda 

(Document AI0/ 9)

The CHAIRMAN drew attention to the third report of the Committee on 

Nominations (document A10/ 9) * in which that committee had proposed Dr Sauter 

(Switzerland) as Vice-Chairman and Dr Vannugli (Italy) as Rapporteur. It was, 

however, open to the Committee to consider other candidates.

Ресis ion; Dr Sauter (Switzerland) was elected Vice-Chairman and Dr Vannugli 

( Italy) Rapporteur,

3 . ESTABLISHMENT OP LEGAL SUB-COMMITTEE : Item 7.2 of the Agenda

The CHAIRMAN reminded the Committee that the Legal Sub-Committee's terms of 

reference were strictly limited to the study of the legal and constitutional aspects 

of questions referred to it by the Committee. The Sub-Committee would not be con

cerned with the merits of various questions or the policies underlying the adoption
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or rejection of different proposals, but solely with the legal and constitutional 

validity of those questions and proposals, He would suggest that the same countries 

as had served in 1956 might again be invited to serve on the Sub-Committee. They 

were: Australia, Belgium, Canada, Chile, Denmark, Egypt, Federal Republic of 

Germany, France, Guatemala, Israel, Italy, Japan, Netherlands, Norway, Saudi Arabia, 

Spain, Switzerland, Union of South Africa, United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, United States of America and Viet Nam. Any other delegations 

would, of course, also be welcome.

Dr STBOB.Lj (Austria) and Dr KOZUBZNIK (Poland) asked if their delegations 

could be included in the Sub-Committee.

Mr CLARK (Canada) and Dr EVANG (Norway) said that their delegations wished to 

withdraw from membership of the Sub-Committee.

Mr BOTHA (Union of South Africa) suggested that, as in the past, any delegation 

might be invited to participate in the Sub-Committee*s deliberations if it so wished: 

a practice which had been found satisfactory.

Dr JAFAR (Pakistan) agreed with Mr Botha*s suggestion.

Decision: Mr Botha's suggestion was adopted,

4 . USE OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN WHO MEETINGS; Supplementary Agenda Item

(Documents Aio/io  and AIO/AFL/15)

The CHAIRMAN, observing that the Committee had been instructed to give priority 

to the supplementary agenda item, said that the text of the Soviet Union proposal 

was reproduced in document AlO/lO and the Director-General>s report on the question
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was contained in document AlO/AFL/15. He asked whether the delegate of the Soviet 

Union.had any further statement to make on the subject.

Dr KHOMOUTOV (Union of Soviet Socialist Republics) said that i f  the proposal 

\tfere accepted nc additional explanations were necessary,

Mr SIEGEL (Assistant Director -Gen eral,, Department of Administration and 

Finance), Secretary, said that the Director-General's report on the technical, 

administrative and financial implications of the Soviet Union proposal had been 

submitted in accordance with Rule 13 of the Rules of Procedure of thy Health Assembly. 

The cost of providing for interpretation into Russian from the official languages 

would be ^ 1875 for the Tenth World Health Assembly and approximately ¿ 3000 for the 

Eleventh World Health Assembly. Amendment of Rule 80 would involve no additional 

expenditure, because interpretation into the three official languages from Russian 

was already being provided. Amendment of'Rule 83 to provide for the translation 

and reproduction of final resolutions in Russian would require an additional 

expenditure of * 1100 for the Tenth World Health Assembly and approximately $ 1500 

for the Eleventh World Health Assembly.

It was suggested in the report that in 1957 the requisite expenditure of 2975 

could be met from the contingency provision included for the European Region under 

Appropriation Section 5 and that the additional expenditure for 1958 of $ 4500 be 

financed in a similar manner.

A suggested draft resolution proposing the provisional amendment of Rules 79,

80 and 83 of the Rules of Procedure to give effect to those changes was submitted 

in paragraph 1.7  of the report. If adopted the Committee would propose definitive 

amendments for consideration by the Health Assembly, after they had been studied by 

the Legal Sub-Committee,
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Paragraph 2 of the report called attention to the question of Russian inter

pretation at meetings of expert committees, but; as the matter was not urgent, it 

might be deferred for consideration at a later stage.

Dr YEN (China) asked whether Russian was used in other specialized agencies.

The SECRETARY said that he did not have up-to-date information to hand on the 

practice in the specialized agencies. In the United Nations interpretation into 

Russian was provided.

Dr YEN (China) questioned the wisdom of spending funds, which were urgently ' 

needed for field work, on providing interpretation services for a few countries 

only. It was for similar reasons that his delegation had not pressed for the 

introduction of Chinese as a working languagebut it would reconsider its attitude 

if the cost was no consideration. He did not know how the problem had been solved 

in other specialized agencies, but was aware that the Soviet Union was providing its 

own interpreters in the International Telecommunication Union after its request for 

services had been rejected.

Dr KHOMOUTOV (Union of Soviet Socialist Republics) said that Russian had already 

been used at the Health Assembly and was at present a working language in other 

organizations similar to WHO. Analogous problems had in the past been resolved by 

the Organization: for example, in the case of Spanish. Hence his delegation had 

a right to insist on its proposal, particularly as Russian was used by other 

delegations and the additional cost could be met. If Russian were not used in the 

Assembly as his delegation proposed a number of delegations would be unable to take 

an active part in its work and the work of its committees .
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Mr CX*ARK (Canada) asked whether the Soviet delegation was also pressing for 

interpretation into Russian at expert committees.

The CHAIRMAN observed that that point was not mentioned in the Soviet Union 

proposal.

Dr KH0M0UTÜV (Union of Soviet Socialist Republics) said that Russian should 

be a working language at all meetings both of committees and technical bodies. 

Otherwise it would be difficult for certain Members to take part. He emphasized 

that it had already been used in WHO and was a working language in the United 

Nations, where all documents were translated into Russian.

The CHAIRMAN suggested that the question of providing Russian interpretation 

at expert committees might be left aside for the time being.

Dr EVANG (Norway) was gratified that no delegation had so far opposed the 

draft resolution proposed in the Director-General's report and suggested that the 

Committee might adopt it without further delay.

Sir Arcot MUDALÏER (India) observed that the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization had decided two years previously that Russian 

should be used as a working language on the lines proposed in the draft resolution, 

at its General Conference.

Dr DJORDJEVR? (Yugoslavia) considered that the USSR request was a logical 

consequence of WHO’ s efforts to achieve universality and should be granted.

The CHAIRMAN put to the vote the draft resolution contained in paragraph 1*7 

of the Director-General's report.
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Decision: The draft resolution was adopted by k6 votes to none, with seven

abstentions.

The CHAIRMAN proposed that the foregoing decision together with information on 

the organization of the Committee’s work (to be added by the Rapporteur) should 

constitute the Committee’s first report to the General Committee and to the next 

plenary meeting.

Mr CAIDERWOCD (United States of America) supported the Chairman^ proposal.

Decision: The Chairman^ proposal was adopted.

Mr CAIDERWOOD (United States of America) had understood that the General 

Committee was to meet shortly in order to consider the supplementary item as a 

matter of urgency. He therefore wondered whether members had come ready to 

discuss any further items and moved that they be deferred until the next meeting.

The CHAIRMAN said that although it was true that the General Committee had 

decided to give priority to the supplementary agenda item it had not decided that 

the Committee on Administration, Finance and Legal Matters should necessarily 

confine itself to that problem at its first meeting. The agenda was a heavy one 

and perhaps the time remaining could be usefully employed.

Dr EVANG (Norway) supported the United States motion because he felt that as 

a matter of courtesy the Committee should not embark on discussing the other 

important topics before it until Russian interpretation services had been provided.

Mr GEERAERTS (Belgium) believed that the Committee could proceed with the 

other items on its agenda.



The CHAIRMAN, in accordance with Rule 57 of the Rules of Procedure, put- the. 

United. States motion to the vote.

Decision: The proposal by the delegate of the United States of America was 

carried by 33 votes to 4 , with 9 abstentions.
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The meeting rose at 3.25 P.m.


